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内容简介

本书在比较英汉两种语言文化各自特点的基础之上，探讨英汉翻译的基本原则和规律，
富有新意，充满了时代气息，可读性强，同时具有实用性和趣味性，并将讲授与自修结
合起来，更便于读者自学使用。书中所选译例和练习内容涉猎广泛，情趣多样，知识性
强，并且注重时代性。
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